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Komanani ndi Nima.
Monga inuyo, amakonda zakudya.

Ndiye chifukwa chake,
Nima amakhala ali kudya nthawi ili yonse.



CHOMPU! CHOMPU!
TAFU...TAFU!

MMM... MMM!
Oho! tseka kamwa potafuna Nima!



M'nyengo yotentha, masiku amakhala a atali ndipo 
okondwera, ndiponso pabwalo pamakhala pofunda.

.Kodi Nima adzadya chiyani lero? 



M'nyengo yotentha ndiye m'mene timadya manga - 
achikasu, amsipu ndi ofiira.

Malichi otelera oyera ndi amakoko ofiira. Mavwende amizere 
a msipu ndi chikasu chombuwirira, Malubeni amadzimadzi 

amene amaphulika mkamwa,
Oho! Manja ya Nima ndi onanda ndipo yalinso pepo tsopano.



Ngati ndi nthawi ya mvula, mitambo yakuda ndi yaukali 
imazungulira,

ndipo mvula imagwa pabwalo.
Kodi Nima adzadya chiyani lero?



Nthawi ya mvula ndiye imene timadya chimanga - 
chachikasu, choyera, chapepo.

Ndimu zabwino zatsopano,
Vinanazi ndi nkhata zao pa mitu,
Za pepo ndi zipatso zina zotere,

Oho! Lilime la Nima lakhala lobiriwirira!



Pamene ndi nyengo la mphepo,
masiku amakhala afupi,

Ndipo kumazizira.



Nthawi yamphepo ndi nthawi ya ndiwo za masamba za 
msipu wobiriwira.

Zakudya zonga mbata, zofiira monga dzuwa liri kulowa, ma 
apulo onenepa a msipu wachikasu.

Onani, onani, Nima ali kukwera mtenga.
Oho! wathyola bwemba wowawasa, woderadera wonse!



Nima amakonda kudya,
Koma amakonda kudya ndi nyengo yake!

CHOMPU! CHOMPU!
TAFU...TAFU

MMM...MMM!



M'dziko la pansi, muli nyengo zisanu - Youma, yotentha, 
yamvula, phukuto ndi yozizira.  Koma kumalo ena monga 

kumene amakhala Nima kuli nyengo izi; Yotentha, yamvula 
ndi yozizira.



Dyani ndi nyengo!
Monga Nima mungadye zipatso zowoneka bwino ndi 

zotsekemera ndi ndiwo za masamba chaka chonse.
onani zipatso zili munsimu. Pangani kalenda imene 

zipatsozi  zimadyedwa.
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Kodi Nima adzadya chiyani lero? (Chinyanja)
Komanani ndi Nima amene amakonda kudya. Amakonda 

zipatso zosiyanasiyana ndi ndiwo zamasamba - nenani zonse 
- amazikonda zonse. Tsaganani ndi Nima pamene ali 

kutafuna tafuna chaka chonse.
This is a Level 2 book for children who recognize familiar 

words and can read new words with help.

Pratham Books goes digital to weave a whole new chapter in 
the realm of multilingual children's stories. Knitting together 

children, authors, illustrators and publishers. Folding in 
teachers, and translators. To create a rich fabric of openly 
licensed multilingual stories for the children of India ­­ and 
the world. Our unique online platform, StoryWeaver, is a 

playground where children, parents, teachers and librarians 
can get creative. Come, start weaving today, and help us get 

a book in every child's hand!


